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Sprachförderung durch gemeinsames Singen
Das Singen ist in vielerlei Hinsicht ein Wegbereiter beim Spracherwerb und unterstützt die spätere 
Aneignung von Lese- und Schreibkompetenzen:

AUDITIVE WAHRNEHMUNG

Schon im Mutterleib hört das ungeborene Kind den Puls der Mutter und ist mit ihrer Stimme so 
vertraut, dass es sie auch nach der Geburt wiedererkennt. Melodie (Stimme der Mutter) und 
Rhythmus (Pulsschlag) sind dem Kind somit von Anfang an bekannt. Das Hören bleibt essentiell für 
die auditive Wahrnehmung und Verarbeitung: Durch direkte Ansprache und das Hin- und Zuhören wird 
die Aufmerksamkeit geschult. Lieder fordern und fördern dabei besonders die Konzentration, weil 
sie eine längere Zeitspanne umfassen als einzelne Wörter und dennoch eingängig sind. Das Singen 
kindgerechter Lieder kommt somit der Hörmerkspanne zugute. Diese befähigt die Kinder dazu, sich 
bestimmte Geräusche, Töne oder Laute in einer chronologischen Reihenfolge zu merken. 

LESE- UND SCHREIBKOMPETENZ

Gemeinsam gesungene Lieder befähigen die Kinder dazu, Töne und Klänge zu unterscheiden, kurze 
und lange Laute zu differenzieren und diese wiederzuerkennen. Eine geschulte auditive Wahrnehmung, 
im Speziellen die phonologische Bewusstheit, ist somit Bedingung für die grundlegende Lese- und 
Schreibkompetenz.

WORTSCHATZ UND GRAMMATIK

Doch Lieder können noch mehr: Sie übertreiben die Sprach- und Wortmelodie und den Rhythmus 
(Prosodie) der Sprache, festigen dadurch den Wortschatz und fördern den Aufbau einer korrekten 
sprachlichen Grammatik. Im Deutschen ist beispielsweise der Trochäus häufig zu finden, somit die 
Folge von betonter und unbetonter Silbe („Alle Vögel sind schon da, alle Vögel, alle.“). Beim Singen 
lernen Kinder also unbewusst die typischen Sprachmelodien und die Imitation des natürlichen 
Sprachklangs.

Ein Kiwi auf Weltreise
Besonders gerne singen Kinder Lieder, die ihnen eine Geschichte erzählen. Aus diesem Grund führt ein 
kleiner Kiwi aus Neuseeland durch dieses Buch der Kinder- und Wiegenlieder. Er begibt sich auf eine 
Weltreise und möchte Singen lernen. Lesen Sie Ihren Kindern die einführende Geschichte (S. 9) vor, 
zeigen Sie ihnen auf der Weltkarte (S. 120/121), wohin der Kiwi reist (siehe Kopfzeile beim jeweiligen 
Lied) und entdecken Sie so gemeinsam Lieder aus aller Welt. Die Illustrationen auf den Buchseiten 
laden zum genaueren Hinschauen ein, denn auf vielen Seiten können die Kinder den Kiwi wiederfinden 
und so seine Entdeckungen mit ihm teilen. 
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Es war einmal – in einem fernen Land – ein ganz 
besonderer Vogel. Es war ein Kiwi und Kiwis kommen 
aus Neuseeland, genau wie die süß-saure Frucht mit 
dem grünen Fruchtfleisch. Neuseeland, das ist wirklich 
richtig weit weg von uns und man kann das Land 
nicht mal eben zu Fuß, mit dem Fahrrad oder dem Bus 
erreichen. Und da es darüber hinaus auch noch eine Insel ist, 
leben die Kiwis auch nur hier. Doch wie sieht so ein Kiwi eigentlich aus?
Einen Kiwi würden wir niemals mit unseren heimischen Spatzen und Meisen 
verwechseln, denn er ist viel größer, in etwa so groß wie ein kleines Huhn. Sein 
Schnabel ist deutlich länger und er kann nicht fliegen. Überhaupt kann man 
seine Flügel die meiste Zeit gar nicht sehen, denn sie sind winzig klein und 
versteckt unter seinem Gefieder. Seine Federn sehen so kuschelig weich 
aus, dass man ihn am liebsten dauernd streicheln möchte – fast wie ein 
Kaninchen oder eine kleine Katze. Aber die meisten Kiwis kann man natürlich 
nicht anfassen, denn sie würden viel zu schnell davonlaufen mit ihren 
starken Beinchen. Und anders als die meisten Vögel, die wir kennen, kann 
ein Kiwi nicht zwitschern oder pfeifen oder gar eine Melodie singen wie 
eine Amsel oder Nachtigall.

Unser kleiner Kiwi war nun ganz besonders neugierig und konnte so 
schnell laufen, dass er bestimmt jedes Vogel-Wettrennen gewonnen hätte, 
wenn es so etwas in Neuseeland gäbe. Vermutlich wäre er auch schon längst 
über alle Berge davongerannt, um die Welt zu entdecken, doch das war ihm 
bisher nicht in den Sinn gekommen. Und er hatte die Berge und auch das Meer 
noch nie richtig gesehen, denn anders als viele andere Vögel treibt der Kiwi sich vor allem 
im Dunkeln herum und er kann auch gar nicht besonders gut sehen. Aber hören kann er dafür 
umso besser! So weiß er immer rechtzeitig, aus welcher Richtung die Geräusche kommen, ob irgendwo 
Gefahr lauert und er schnell wegrennen muss. 
Eines Kiwi-Tages (also nachts für uns Menschen) pickte unser Kiwi geduldig im Boden und suchte 
Zutaten für ein besonderes Gericht. Auf dem Speiseplan standen Regenwürmer mit frischen 
Tausendfüßern garniert und zum Nachtisch hatte er sich Insektenlarven mit heimischen Früchten 
überlegt. Beim bloßen Gedanken daran lief ihm schon das Wasser im Mund – pardon, im Schnabel – 
zusammen, als er plötzlich mit seinem feinen Gehörsinn ein Geräusch vernahm. Er streckte den Kopf 
nach oben und lauschte aufmerksam. Was war denn das? Der Kiwi wusste sofort, dass er so etwas 
Schönes bisher noch nie in seinem Leben gehört hatte. 
Das war kein Zwitschern, kein Bellen, kein Miauen, nicht einmal ein Piepsen war das! Der kleine Kiwi 
beschloss mutig, der Sache auf den Grund zu gehen und folgte diesem besonderen Klang. Er lief und 
lief und lief und plötzlich geschah wieder etwas Seltsames: Der Tag brach an und es wurde hell. Das 
hatte der Kiwi noch nie erlebt! Aus dem Schwarz und Grau, das ihn sonst umgab, entstanden Farben: 

Die Reise des Kiwis beginnt
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2. Se, då krypa tomtar upp ur vrårna, upp ur vrårna, 
lyssna, speja, trippa fram på tårna, fram på tårna. 
Tipp tapp …

3. Snälla folket låtit maten rara, maten rara, 
stå på bordet åt en tomteskara, tomteskara. 
Tipp tapp …

4. Hur de mysa, hoppa upp bland faten, upp bland faten, 
tissla, tassla, “God är julematen, julematen!” 
Tipp tapp …

5. Gröt och skinka, lilla äppelbiten, äppelbiten, 
tänk så rart det smakar Nisse liten, Nisse liten. 
Tipp tapp …

6. Nu till lekar! Glada skratten klingar, skratten klingar,  
runt om granen skaran muntert svingar, muntert svingar. 
Tipp tapp …

7. Natten lider. Snart de tomtar snälla, tomtar snälla, 
kvick och näpet allt i ordning ställa, ordning ställa. 
Tipp tapp …

8. Sedan åter in i tysta vrårna, tysta vrårna, 
tomteskaran tassar lätt på tårna, lätt på tårna. 
Tipp tapp …

2. Wichtel schleichen nun aus den Verstecken, den Verstecken, 
lauschen, flüstern, wollen keinen wecken, keinen wecken. 
Tipp tapp …

3. Eine schöne Botschaft aus der Küche, aus der Küche: 
Gute Speisen warten auf dem Tische, auf dem Tische. 
Tipp tapp …

4. Süße Plätzchen, Äpfel und ein Schinken, und ein Schinken. 
Himbeerpunsch, den wollen alle trinken, alle trinken. 
Tipp tapp …  

5. Nach dem Essen wollen alle singen, alle singen, 
tanzen zu den Liedern, die erklingen, die erklingen. 
Tipp tapp …

6. Plötzlich scheinen Strahlen auf die Wände, auf die Wände.  
Husch, nach Haus, das Fest ist nun zu Ende, nun zu Ende! 
Tipp tapp …
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2. Otan tha pao kira mu sto basari, 
tha su achoraso mia kotula 
i kotula kokoko,  
to kokoraki kikirikiki  
na se ksipnaei kathe proi.

3. Otan tha pao kira mu sto basari,  
tha su achoraso mia jatula 
i jatula njau njau njau, 
i kotula kokoko, …  

4. Otan tha pao kira mu sto basari,  
tha su achoraso ena skilaki, 
to skilaki jau jau jau, 
i jatula …

5. Otan tha pao kira mu sto basari, 
tha su achoraso ena prowataki, 
to prowakati bä bä bä, 
i skilaki …

Tο κοκοράκι
1. Όταν θα πάω κυρά µου στο παζάρι 

θα σ› αγοράσω ένα κοκοράκι 
Tο κοκοράκι κικιρικικί 
θα σε ξυπνάει κάθε πρωί 

2. Όταν θα πάω κυρά µου στο παζάρι 
θα σ› αγοράσω µία κοτούλα 
H κοτούλα κοκοκό 
το κοκοράκι … 

3. Όταν θα πάω κυρά µου στο παζάρι 
θα σ› αγοράσω µία γατούλα 
η γατούλα νιάου νιάου 
η κοτούλα … 

4. Όταν θα πάω κυρά µου στο παζάρι 
θα σ› αγοράσω ένα σκυλάκι 
Tο σκυλάκι γάου γάου 
η γατούλα … 

5. Όταν θα πάω κυρά µου στο παζάρι 
θα σ› αγοράσω ένα προβατάκι 
Tο προβατάκι µπε µπε 
το σκυλάκι …

2. Wenn ich für dich schon früh auf dem Basar bin, 
dann ist in meinem Korb ein kleines Huhn drin. 
Und das Huhn ruft kokoko, 
der kleine Hahn kräht kikerikiki 
und wird dich wecken so wie noch nie.

3. Wenn ich für dich schon früh auf dem Basar bin, 
dann ist in meinem Korb ’ne kleine Katz’ drin. 
Und die Katze sagt miau, 
und das Huhn ruft …

4. Wenn ich für dich schon früh auf dem Basar bin, 
dann ist in meinem Korb ein kleiner Hund drin. 
Und der Hund bellt wau wau wau, 
und die Katze sagt …

5. Wenn ich für dich schon früh auf dem Basar bin, 
dann ist in meinem Korb ein kleines Schaf drin. 
Und das Schaf blökt mäh mäh mäh, 
und der Hund bellt …
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2. Si se despierta de noche 
sácalo a pasear en coche. 
Si se despierta de madrugada 
acomódarle bien la almohada.

3. Si se despierta a la tarde 
dale un vaso con vinagre. 
si se despierta de día 
que tome la leche fría.

2. Legt er sich hin spät in der Nacht, 
fahr ihn im Kinderwagen sacht. 
Wer hätte das denn gedacht, 
dass er aufbleibt bis um acht?

3. Und wacht er auf um die Mittagsstunde, 
nimmst du ihn mit auf eine Runde: 
Im Park, da spielt ihr Verstecken, 
danach könnt ihr Eiscreme schlecken.
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